My Erasmus Story
O




... began in 2009 when I applied for student mobility
for studies at the prestigious Scuola Superiore di

Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori
(SSLMIT) in Trieste, Italy.

I didn’t know much about Trieste, but now I can say
that it was a love at first sight. Trieste is a cultural
melting pot, a place where Europe’s three great
civilizations—Latin, Germanic, and Slavic—
intersected.

For the first time in my life I felt like a true citizen of
Europe.



I immediately fell in love with
Trieste...




The only
problem with
my Erasmus
was that it
ended too
soon.

But I decided
to come back
because my
soul really
was in
Trieste...
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And that’s why Student mobility for

placements seemed like a very good
idea...




I have spent some time thinking about what would
be the best place for my traineeship, I knew I
wanted to translate, but I also liked teaching.

Once again I decided SSLMIT was the best place
for me.

Professor Avirovi¢ was familiar with the concept of
Erasmus, and she was thrilled with the idea of
having me as one of her assistants. She helped me
with the training agreement.



Completing the rest of the documentation was not a
problem at all.

Also, I obtained my visa easily, I made sure I was on
time.

In May 2011 I applied for Student mobility for
placements which began in October.

SSLMIT has a department of Croatian language
where mostly Italian students learn Croatian. I
helped them to improve their language skills through
conversation and translating.



u;




I finally got the chance to teach and translate at the same
time, Erasmus made my professional dream come true...

For the first time, I visited translation booths.

Together with my colleagues and professors, I subtitled
movies and we started Il ciclo del film balcanico.

I also became more independet as a person, learned to
spend my money rationally and I have grown in ways I
couldn’t even imagine before-personally and
professionally.



I also learned a lot from my students. We got to
compare our languages and cultures during the school
year 2011/2012.

On the other hand, professor Avirovi¢, one of the best
translators helped me with my thesis.

Now that I have my degree I really hope that my
Erasmus experience will make a difference for me when
it comes to finding a job.

Now I am completely sure that translating doesn’t
mean giving up on teaching. I can do both.

I have more selt-confidence.



Because of Erasmus I...
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... was able to study and work at the

ty...
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... got to travel






... had a lot of fun...




... became independent...
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ANA LONCAR

a0 studentica stranih

jezika pri Filozofskom

fakultetu u Splitu odu-

vijek sam bila svjesna
vaznosti boravka u inozem-
stvu. Nazalost, upravo zbog
studiranja i posvecenosti fa-
kultetu, nikad nisam bilaumo-
guénostiprovesti vise od neko-
liko dana u stranoj zemlji, bilo
engleskog, ili talijanskoga go-
vornog podrucja. Medutim, na
trecoj godini fakulteta zajedno
skolegicominformiralasamse
oprogramu “Erasmus” ukojise
ukljuéiloi Sveuéiliste u Splitu.
Itako je zapoc¢ela moja avantu-
ra. Umjesecima koji suuslijedi-
liprikupljala sam svupotrebnu
dokumentaciju, uéemunamje

pomoglojubaznoistruénooso-
blje Splitskog sveucilista; biloje
potrebno obavijestitiiprofesore
nafakultetuocemuse toénora-
di, buduéi da sam pripadala pr-
voj generacijisplitskih studena-
ta koja se odluéila otisnuti pre-
ko granice.

Tada sam se vec¢ odluéila za
prevoditeljski smjer na matié-
nom fakultetuiod svih ponude-
nih destinacijauItaliji ljetni se-
mestarprve godine diplomskog
studija odluéila sam provestiu
Trstu. Mnogi su me pitali za-
5to bas Trst buduéi da u Italiji
imailjepsih gradovainakraju
krajeva Trst je jako blizu Lije-
penase. Moj odgovorje tadabio
da sam odabrala Trst zbog pre-
stizne Scuole Superiore di Lin-
gue Moderne per Interpreti e
Traduttori, odnosno jednog od
najuglednijih europskih fakul-
teta za prevoditelje. Naravno, i
moji splitski profesori znali su
daseradioprestiznom fakulte-
tu, te sam odmah dobilanjihov
blagoslov uz obe¢anje da ée mi
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Talijanski profeso

docCekalisunas
rasirenih rukug

USPIESNA NA KVADRAT

Zasve
‘Erasmusove’
studente bio je
organiziran i teCaj
talijanskoga jezika
koji sam imala
pravo besplatno
pohadati, pa sam
odluila iskoristiti
i tu priliku i mogu
reci da mijeto
bila jedna od
boljih odluka

ravila kada sam prvi put dos-
lau Trst. Austrougarski grad
u kojem se susreéu romanska,
germanska i slavenska kultu-
ra ostavlja bez daha, nigdje ni

¥ nazaruna

rana, profesori su nam uvijek
izlazili u susret, prevoditeljske
kabine sunam bile na raspola-
ganjuza viezbanje s kolegama.
Znanje steceno na fakultetu u
Splitu napokon sam mogla pri-

Ana Lonéar zaljubila
se u Trst zahvaljujuci
programu Erasmus

mijeniti i produbiti.

Za sve “Erasmusove” stu-
dente bio je organiziran i tecaj
talijanskoga jezika koji sam
imala pravo besplatno pohada-
ti, pa sam odlu¢ila iskoristiti i

tu prilikuimogu reéi da mije
to bila jedna od boljih odluka.
Uéionica prepuna mladih iz
Austrije, Njemacke, Spanjol-
ske, Poljske, Portugala... Jezik
sporazumijevanja nikad nije

bio problem i ubrzo sam sklo-
pila prva poznanstva, azatimi
prijateljstva. Pet mjeseci je pri-
liénobrzo prosloidosloje vrije-
me za povratak u Split. Medu-
tim, nakon “Erasmusa”, Trst
je postao odrediste vecine mo-
jihizleta izvan Splita. I tako se
rodila ideja 0 jos jednom “Era-
smusu” u Trstu.

Nisam imala pravo i¢i po-
novno na “Erasmus” studijski
boravak, zato sam se ovoga pu-
taodluéilana “Erasmus” prak-
su. Znala sam da opet zelim i¢i
na Scuolu Superioreizato sam
se odluéila javiti profesorima
na Odsjeku za hrvatski jezik u
Trstu. Udogovorusnjima, kole-
gicaijasmo kaoizvorni govor-
nicizapocele drzati konverzacij-
ske satove hrvatskoga jezika.I
takojenastala savrsena simbi-
oza. Mi vjezbamo talijanski, a
nasi talijanski studenti hrvat-
skijezik.

Smatram da su moja dva
“Erasmusa” neponovljivo
iskustvo, nesto ¢ega ¢éu se sje-
éati ciieli zivot. Ohoegatili su

... I developed professionally....




...and even fell in love...




Thank you for your attention
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